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B Oannoii cmamwe paccmampuearomcsi MeHMANbHble NPUSHAKU YCMOUYUBHIX
BBIPANCEHUU AHRTIULICKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8, KOOUPYIOWUX HCEHCKUU UHMEeNNeKm.
Buviasnaiomes u  ananusupyromcs MeHmMaibHble NPUSHAKU C  NOJIONCUMETbHOU U
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npeuMyuwecmeeHHO OmMpUYamesibHble 4epmbl HCEHCKO20 YMA, NPUSHAKU «YM» U
«27IYROCMbY peanu3yiomcs uepes couyemaemMoCmHuvle NPU3HAKU, 6bl00p KOMOpbIX
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JUHTBUCTUKH, YXKE€ JOCTaTOYHO JOATroe BpeMsa. Bompoc 00 wuHTENIEKTe W
YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX J>KCHITUHBI HA TPOTSHKEHWM MHOTHUX JIET 3aHUMAaCT
NpelcTaBUTeNIed  pa3iIuYHbIX cdep: TMCUxosoroB, (¢uaocodoB, JHUHTBUCTOB.
JIoCTaTOYHO MHTEPECHBIMM TEMaMH JJisi TO3HAHUS SBJISIIOTCS. MKEHCKas JIOTHKA,
COOTHOIIIEHHE KPACOTHI U yMa, OTIMYHE MYKCKOTO ymMa OT KEHCKOro u jap. Xots E.
B. YpbicoH cuMTaeT, 4To MOHATUS «yM» U «HMHTEIUIEKT» TOCTATOYHO PA3HATCA, «yM»
OTJINYAETCS TI0 CTPOCHUIO U MPHU3HAKAM OT «UHTEIJIEKTA», «PACCyAKa» U «pa3zymay
[19, c. 27-34], Bce e, MO JAaHHBIM PA3JIUYHBIX CJIOBAPCH, ITU TOHATHS SBISIOTCS
cuHOHMMUYHBIMU. Tak, B cioBape The Penguin Russian Dictionary nmans
crenyromue omnpenenenus ciosam intellect, intelligence — wunmennexm, ym,
coobpasumenviocms, nousmiaueocms [28, c. 251]. Tax xe ym — intellect,
intelligence, brains, wits, sense [28, c¢. 1067]. BooOie, Takoe MIOHITHE, Kak
UHTEIUICKT» SIBIISICTCS JIOCTATOYHO CJIOXKHBIM M MHOrosimkuMm. The New Penguin
English Dictionary onpenenser intelligence (unmennexm), xak the ability to learn,
apply knowledge or think abstractly (cmmoco6HOCTHE O0y4aThCs, TOJydYaTh 3HAHMS,
aubo aymarh abcTpakTHO) [27, c. 729]. OgauM u3 3HadeHuid mo Webster’s Third
New International Dictionary of the English Language Unabridged siBisercs mental
acuteness (mponunatenbHOCTh YMa) [29, ¢. 465].

O. 10. IInmuruna B cBoer pabore «OOBEKTUBAIMSA KOHIICITA <OKCHIITUHA» B
aHTIMiickor (pazeosioruny 3akitodaet: «KOHIENTy <GKEHIMHAY», CYIIECTBYIOIMIEMY
B QHIJIOA3BIYHOM CO3HAHUM U KYJbType, NPUCYIIHM MEHTAJbHbIE MPHU3HAKHU,
BepOanu3upyembie (Ppa3eosornyeckuMy  eIUHHUIIAaMHA, a HWMEHHO: COOCTBEHHO
MEHTAJIBHBIN MIPU3HAK «YM» U MEHTAJILHO OTPULIATENIbHBIN MPU3HAK «TIynocTh |20,
c. 73]. Mrl ke, ucciieiysi yCTOMYUBbBIEC BBIPAKEHUS aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
JEMOHCTPUPYIOIIHME HAIMYKUE JMOO OTCYTCTBHE JKEHCKOTO yMa, MOXKEM B3ATh 3a
OCHOBY T€ € MEHTaJIbHbIE MPU3HAKU C TOJIOKUTEIbHOW M OTPHULIATEIIBHOU
KOHHOTAILIMEN «YM» U «TIIYIIOCTBHY.

CoOCTBEHHO MEHTAJNbHBIA MPU3HAK «yM» KpaliHe O€IHO MPEACTABJICH KakK B
aHTJTIUIICKOM, TaK U B pycCKo (hpa3eosiornu u napemuosioruu. [lpumepamu gaHHOTO

MCHTAJIbHOTO IIPHU3HAaKa B PYCCKOM A3BIKC MOI'YT CIIYKUTb YCTOI>’I‘1HBBIC BBIPpAXKCHUA



TUTIA! JHCEHCKUL YM 002A0NU8 U HA BCAKUE XUMPOCMU NOBAOIUE, 8 MO JHCe 8PeMsl OH
pazymen u cnokoes u gcaueckou noxeanwvt oocmoun [10]; orcenckuii ym — mHoe00ym,
3a 6ce sozvmemcs, Hucoe ne cnomxnemcs [10]. B aHriamiickom e s3bIKe HE
BBISIBJICHO MPAKTUYCCKH HU OJHOTO YCTOWYUBOTO BBIPAKEHUS CO 3HAUCHUEM «yMHAas
KCHINMHAY». 37eCh MOXHO BBIJCIIUTh HECKOJIBKO MPUMEPOB W3 TMOCIOBUYHOTO H
dbpaszeonornueckoro ¢onma: behind every great man there’s a great woman [18] (3a
KOKIBIM BEIMKAM MYXXYHHOH CTOWT BEJWMKas OJKCHIIMHA), HO OHH CKOpee
MOKA3bIBAIOT MPEBOCXOJICTBO KEHCKOTO yMa HaJl MY)KCKUM, MOTYMHCHHE MYXYHH
KCHCKOMY BIIMSIHHIO, JTHOO WX anbsHc. A BoOT BbeIpaxeHus blue stocking (cumwmii
gynok) u woman of the world (mocn. >xeHmmHA MUpa) MOXHO paccMaTpUBAThH
UMEHHO B 9TOM acCIeKTe.

Bo ¢pazeonornueckom cioBape E. @. ApcenTbeBoOM «cunuil uynrox» (mpeHeop.,
npe3p.) NPEACTaBICH KakK TMOJHBIM CEMaHTHKO-CHMHTAaKCUYeCKui skBuBasieHT “blue
stocking” [1, c. 308]. O3HauaeT MY>KCKOW CKJIaJg yma, Oe3pa3inuue K TOMY, YeM
KHUBYT KCHIIUHBI.

3HaueHue JaHHOTO (hpa3eosioTh3Ma B Pa3HBIX CIIOBApSX OMPEACIICTCS II0-
pasnomy. Hampumep, The New Penguin English Dictionary naer caenmyroriee
ompenenenue. “a woman with intellectual or literary interests” [27, c. 147]
(KCHIIMHA, UMCIOIas WHTE/UICKTyalbHbIC JINOO JHUTEpaTypHble UHTEpechl). B cep.
XVIII Bexka HEKOTOpBIC >KCHIIMHBI, YJIEHBI JIOHJAOHCKOTO JIUTEPATypHOrO CcCajioHa,
HOCHJIM CHHHUE MICPCTSAHBIC YYJIKM BMECTO YEPHBIX IICIKOBBIX. Tak MepBOHAYAILHO
BO3HHK W Bollel B ynorpebienue ¢paszeonorusm bluestocking ladies «kenmunsr -
CUHHI 4yJI0K». CUHTAIIOCH, UTO «BCSKas YYCHOCTh ITPOTUBOPEUMT JKEHCKON MPUPOJIC
U TIOTOMY JIMIIAET KECHIUHY >KEHCTBEHHOCTH» [4, ¢. 95], mosToMy OTHOIIEHHE K
TaKOH JKCHIIIUHE B 00IIEeCTBE ObLJIO HECEPhE3HBIM, CHUCXOIUTEIBHBIM, HPOHUYHBIM, a
uHorna aaxe orpunatensHsiM. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English Tak ke otpaxkaer nannblii crepeotun B onpenenenun blue stocking kak “a
well-educated woman who is more interested in ideas and studying than in
traditionally feminine things” [24, c. 123] (xopomo oOpa3oBaHHas >KEHIMHA, Ooiee

3aMHTCPCCOBAHHAA B O6paBOBaHI/II/I, HECXKCIIM B TPpaAUIIUOHHO KCHCKHX Bemax). To



€CTh O0Opa30BaHHOCThH JKCHIIMHBI HW3/1aBHA BOCTIPUHUMAJIACh HeomoOpuTenbHo. B
pasnene monorpaduu B. H. Tenus, MOCBAIIEHHOM OTPaXXEHUIO KYJIbTYPHOTO
KOHIIETITA HCeHWUuHA B PyCCKON (pa3eosioruu, 3aMe4aeTcs: KEHCKUU yM, JTaxe eCiu
OH €CTh, - SBJICHUE HETUIIMYHOC W, BHUAWMO, HexenareabHoe [15, c. 118].
[Ipumepamu 1aHHOTO CTEPEOTHUIIa TaKXKE MOTYT CIY>KUTh CIEAYIOIIUE YCTOWYMBBIC
BBIPAKEHUS: ePAMOMHUYY 838Mb — CHAHem NPAa30HUKU pasoupams, YMHYIO 6350Mb —
He dacm crosa ckazamo [1, ¢. 93]; a wise woman is twice a fool [6] (ymHast sxeHIIIIHA
riyna BIBOiHE); a morning sun, and a wine-bred child, and a Latin-bred woman,
seldom end well [30] (yrpennee conHIle, peOCHOK, BOCIIMTAHHBIA HAa BHHE, H
00pa30BaHHAs KEHILMHA PEJIKO XOPOIIO 3aKaHYUBAIOT).

Cnenyromee BoipakeHue a woman of the world [9, c. 830] (keHmiuHa,
3HAIOMIAsl JIIOJIEM W JKU3Hb) MOJOKUTEIIBHO XapaKTEepU3yeT KEHCKUU HHTEIUICKT,
YKa3bIBa€T HA YMCTBEHHYIO COCTOSITENIbHOCTh pedepeHTa ¢ MO3UIIMHU OIbITa, 3HAHUH,
pasymuoctu. Longman Dictionary of English Language and Culture ompenensier a
woman of the world kax “an experienced woman who knows how people behave” [25,
c. 1535] (ombiTHas skeHIMHA, 3Haromas jroaei). B cmoape Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English a woman of the world 3nauuTcst kak one
with experience of society, not young and innocent [24, c. 486] (3Haromas jroaei, He
MoJioJjasi W HE HaWBHas). DTO MOATBEPXKIaeT TOT (PaKT, YTO I HOCHTEJCH
aHrauiickoro MeHranurera a woman of the world — ato xeHmuHa parroHanbHasd,
3HaroIIas, oneITHas. Ho, CTOMT 3aMETUTh, YTO pacCMaTPUBACTCS MPHU3HAK «yM» HE
KaK MOCTOSIHHOE CBOMCTBO, a Kak MPUOOPETEHHOE C IOJaMu, OMBITOM, BO3PacTOM.
3T10 ckopee 0o0Jiee CX0KEe C MYyAPOCTHIO, HEXKEIIH C YMOM.

Taxke TpenCcTaBiIseTCS BO3MOXHBIM  BBISSBUTH DSl JOTIOJTHUTEIHHBIX
CEMaHTHYECKHUX TMPU3HAKOB, BEpPOAMM3UPYIONIMX TPU3HAK «yM» B COCTaBe
YCTOWUYMBBIX BBIPAKECHHUM, KOJUPYIOIIUX KEHCKAN UHTEIIJIEKT:

UHTYUIIUA: 0eska Huuezo He 3naem, a éce pasymeem [10]; take the first advice
of a woman and not the second [23, c. 189] (cneayii mepBoMy COBETY MKCSHIIHUHBI, HO

HE BTOPOMY).



TOTAIIMBOCTD. JiCeHCKask 002adka obnadaem Ooabulelli. MOYHOCHbIO, YeM
myoHcckas yeepennocmo [2, ¢. 727] — axB. women's instinct is often truer than men's
reasoning [23, c. 265].

IETIKOCTh: JiceHcKull ym Huwezo e ynycmum [10].

Pa3yMIIMBOCTB. PYCCKASl JHCEHA - OHA pasymMausas, 0a Ha 0006poe 0eo
cmemausas [10].

MYJIPOCTb: MYHCCKOMY YMY 00 IHCEHCKOU MYOpOCmuU He OOMAHYMbCA. OHA
sceoxeamna [10]; an obedient wife commands her husband [22, c. 441] (nmokopHas
KEHA MY>KEM KOMaHJIYET).

[ToygaeTcs, 9TO B caMO MOHSATHE <OKEHCKHH yM» HE BXOJWUT TaKOW MPHU3HAK,
KaK «MHTEJUICKT», a BXOJHUT PsAJl COYETAEMOCTHBIX MPU3HAKOB (MYIpPOCTh, HHTYULIUS,
JOTaJITMBOCTh U JIp.)

MeHTanpHbli  NPU3HAK  «IVIYIIOCTB» €  OTPULATEIBHOM  KOHHOTALUEHN
BCTpEYACTCs HAMHOTO Yallle KaK B YCTOMYMBBIX BBIPAKECHHSIX AHTJIMICKOTO, TaK U
PYCCKOTO SI3BIKOB: Kpyena auyom kax anynas ayua [3, ¢. 351); enyna kax eycwins [8, c.
24]; giddy Gertie [9, c. 314] (nerxombiciennas JxepTn).

Taxke CymecTByeT emie psj JOTOJHUTEIBHBIX CEMAHTHYCCKUX IPU3HAKOB,
BEpOATM3UPYIOIIUX TPU3HAK «IJIYMOCTH» B COCTABE YCTOMUYMBBIX BBIPAKCHU,
KOJUPYIOIIUX KEHCKUNU WHTEJUICKT:

HEIOCTOSTHCTBO, M3MEHUMBOCTL. nepexkamu-noie - 6abui ym [7, c. 66]; a
woman’s mind and wind change oft [21, c. 444] (yM >XCHIIWHBI U BETEP YaCTO
MEHSIOTCS).

HEJIOTMYHOCTh Pa3MBILIUICHUN: cmenu babe 6001b, oHa mepsiem nonepek [1, c.
65]; meoxnc 6abbum «oay» u «memy» me npodenewn uconxu [7, c. 64]; because is a
woman’s reason [23, c. 264] (moToMy 4TO KEHCKas JIOTUKA).

U3JIHIIHSS YMOLMOHAIBHOCTE. JHCeHCKoe cepoye, umo komen kunum [1, ¢. 67];
a woman laughs when she can and weeps when she pleases [21, c. 482] (>keHuMHA

CMECTCA, KOraga MOXKCET, U IJIa4YCT, KOrjga en HpaBI/ITCH).



HEa/JIeKBAaTHOCTh. 0OHA 6pana, Opyeas He pa3obpanda, mpemvsi NO-C80EeMY
nepespana [13]; tell a woman she is fair, and she will soon turn a fool [17] (ckaxwu
KCHIIMHE, YTO OHA MpaBa, ¥ BCKOPE OHA MOTITYIIEET).

ciraboymue (Tynoymue): 6abe xomw xoa nHa conose mewu [16]; long of hair and
short of brains [17] — akB. sozn0c donoe, oa ym kopomok [7, c. 64].

HECIICP)KAaHHOCTh, HEYMEHHE XPAaHUTh TalHBI: ckadceutv Kypuye (6abe), a ona
sceu yauye [12]; a woman’s tongue wags like a lamb’s tail [21, c. 483] (xeHckuii
A3BIK OONTACTCS TOJIOOHO XBOCTY SITHEHKA).

0ecTONIKOBOCTh: Mananvunsvl (Agpocunvunvl) coopwvl (uru cuemsl, m. e.
becmonxosvle), Mananvuna céaovba [5].

PaccMoTpuMm  Takke COYE€TaHME MEHTAJIbHO OTPUILIATEILHOTO MpHU3HAKa
«TIYTIOCTh» W ACTETHYECKOTO MPHU3HAKA «KPACOTa», COBMECTHO BEpOATM3UPYIOIIHX
MOHSITUE O JKEHCKOM HHTeuiekTe. CuMTaeTcs, YTO yM W KpacoTa B JKCHIIMHE He
coBMEeCTUMBI. JlaHHOE TpEACTaBICHHE JaBHO CTajJO0 CTEPEOTUIIHBIM M HaXOJUT
OTpaX€HHWE B IIOCIOBHYHOM, (HPa3eoJOTHICCKOM, MapEMHUOIOTHICCKOM (oHIax
pa3IMYHBIX SI3BIKOB: Kpacusa — ewe He ymua [11]; women are vain: they 'd rather be
pretty than have a good brain [21, c. 483] (keHIIMHBI c1a0bl: UM JIydIle OBITh
CUMIATHYHBIMHA, Y€M yMHBIMH). B Takumx KauecTBaX, KaK J>KCHCKHH WHTEIUICKT H
KpacoTa MPUBBIYHO BUAETh YTO-TO B3aMMOMCKIIIOUAIOIIEE, MPOTHUBOpEYAIee IPYT
npyry. Hemapom repounHedt OECUHMCIEHHBIX AHEKIOTOB SIBISICTCS «OJOHOUHKA» —
OJIUIIETBOPEHUE JKEHCTBEHHOCTH, KpacoThl M TMPU ITOM YKACHOW TIYHOCTH.
O003HaUYCHUE «HEYMHBIX JKCHIIMH» «Oaonounkamuy» [1, c¢. 16] xapakTepHO TOJIBKO
JUISI PYCCKOTO SI3bIKa M HECET B ce0e MCTOPUYCCKU 3aJI0KCHHBIM KOJI «HEIOCTaTKa
yMay, MOXHO CKa3aTh, CJIOKUBIIUNUCS CTEPEOTHIL.

PaccmarpuBaemblii HaMH TIPU3HAK «TIIYIOCTBY TaKXe IEPEHOCUTCS W Ha
KEHCKYIO JIeITeIbHOCTh. Tak aTpuOyThl )KEHCKOTO TPYy/a MOJIyYaroT OTPHUIIATEIIbHYIO
TPAKTOBKY BCJIEJICTBHE NIEPEHOCA HA HUX XaAPAKTEPOJOTHUYECKHUX CBOMCTB YKEHCKOTO

HUHTEIUICKTA: Oabbu Xopomul Hedo120 dcusym [1, ¢. 65].



Takum 00pa3oM, MOXXHO TOBOPHTH O JOCTATOYHOM Pa3HOOOpa3wu B BEIOOpE
COYETAaGMOCTHBIX TPU3HAKOB TIPU AaKTyaIM3allid TpU3HAKA «TJIYMOCTh» B
YCTOWYUBBIX BBIPAKCHUAX, KOJUPYIOIINX KECHCKHA HHTEIUICKT.

OnucaHHbIe BBINIE JOMOJTHUTEIbHBIE TPHU3HAKA (CEMAaHTUYCCKUE TPYIIIIHI)
COOTBETCTBEHHO IOJYYalOT HOJOKUTEIBHYIO, JIN00 OTPULIATEIbHYIO OLICHKY [14].

[IpoaHamu3upoBaB yYCTOHYMBBIC BBIPAKCHHS, COJCPIKAIINE MCHTAJIbHBIC
MIPU3HAKH «YM» H «TIIYIIOCTH», MOKHO 3aKITFOUNTh:

1) JKeHIIMHAM HMIUIMIMPYETCS HECIOCOOHOCTh MBICIUTh PAalMOHAIIBHO,
JIOTHYECKU;

2) TpH3HAK «yM» peaqu3yercs depe3 COYCTaeMOCTHBIC IPH3HAKH:
CHHTYHIUS», KHHCTUHKTY, «MYAPOCTHY, «I0TAJIMBOCTbY, a HE «MHTEIUICKTY;

3) HAJIMYKE «KEHCKOT0 yMa» HE)KCHCTBCHHO M HETUITUYHO;

4) paccMaTpuBaeTCs IPU3HAK «yM» HE KaK IIOCTOSHHOE CBOWCTBO, a Kak
MIPHOOPETEHHOE C TOJaMH, OTIBITOM, BO3PacTOM;

5) BbIpaKEHUsSA, HEMOCPEACTBEHHO O0003HAYAIOIIMNE HHTE/UICKT >KCHIIUHBI,
OTPAXKAIOT NPEUMYIICCTBEHHO OTPHIATCIbHBIE YEpPThl JKEHCKOTO yMa M Te
YMCTBCHHBIE Ka4yeCTBa, KOTOpPHIE TPATUIIMOHHO CUHUTAIOTCS THUIUYHO KEHCKUMH
(JIErKOMBICIIEHHOCTh, HH(PAHTHILHOCTD, UMITYJIbCUBHOCTD): 21yna Kak 2ycwins [8, c.
24];

6) BBIOOp COYETAEMOCTHBIX MPH3HAKOB TMPH AaKTyalu3alldd [pH3HaAKa

«TIYTOCTHY» TOCTATOYHO Pa3HOOOpa3eH.
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